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И ЛИТЕРАТУРЕ ДЛЯ НАЧАЛЬНОЙ И СРЕДНЕЙ ШКОЛЫ

С. В. Анчуков 

Аннотация. В статье осуществлен критический анализ совершенствования иллюстративного 
материала в учебниках по китайскому языку и литературе для начальной и средней школы в ре-
троспективе с 2001 по 2021 г. Анализу подверглись учебники, выпущенные двумя издательства-
ми Китая  — «Народное образование» и  «Образование Цзянсу». Отмечены как положительные 
достижения китайских составителей учебников, графических дизайнеров, так и недостатки в ил-
люстративном оформлении учебной литературы для начальной и средней школы Китая. Рассмо-
трены пути решения вопросов соответствия иллюстративного оформления и  содержания учеб-
ных текстов, необходимого и достаточного количества иллюстраций для работы с текстом. 
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Введение 
Материал статьи углубляет и  развивает 

тему, затронутую автором в предыдущих из-
даниях (Анчуков 2023; 2024; Анчуков, Юньи 
2024). В настоящей работе представлен срав-
нительный анализ иллюстративного мате
риала в  учебниках по китайскому языку 
и литературе для учащихся начальной и сред-
ней школы двух основных издательств Ки-
тайской Народной Республики. 

Цель статьи  — выделить накопленный 
положительный опыт в этой сфере издатель-
ской деятельности КНР. 

Задачи статьи: 1) рассмотреть преимуще-
ства и  недостатки в  оформлении учебной 
литературы; 2) предложить рекомендации 
по  усовершенствованию художественного 
оформления текстов в учебниках по китай-
скому языку и  литературе; 3) предложить 
недоступный для российской педагогической 
общественности материал, способствующий 
решению проблемы лучшего усвоения уча-
щимися учебных текстов с помощью иллю-
страций. 

Анализ литературы по проблеме иссле-
дования проводился автором в опубликован-
ных статьях (Анчуков 2023; 2024; Анчуков, 
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Юньи 2024). В  связи с  этим в  настоящей 
работе мы ограничились перечислением ки-
тайских и  российских исследователей, за-
трагивающих проблему иллюстративного 
оформления учебной литературы для основ-
ной общеобразовательной школы. 

К вопросам оформления учебной литера-
туры в  своих работах обращаются россий-
ские педагоги и  педагоги-методисты (Бар-
скова 1999; Ломов и  др. 2022; Неменский 
и  др. 2020; Чурашов 2020; Шатунова, Ха-
бибуллина 2016). Китайские исследователи 
изучают соотношение содержания текста 
и иллюстрации в учебниках для начальной 
и  средней школы, анализируют проблемы 
иллюстративного материала в  учебниках 
и намечают пути их решения (李晓丹 — Li 
2017; 缪文连 — Miao 2020; 彭灵静 — Peng 
2016; 孙立极  — Sun 2023; 吴玉婷  — Wu 
2017; 乔思瑾 — Qiao 2020). 

Материалы и методы 
Материалом для сравнительного крити-

ческого анализа послужили учебники по 
китайскому языку и литературе, выпущен-
ные издательствами «Народное образова-
ние» (главный редактор Вэнь Румин) и «Об-
разование Цзянсу» (главные редакторы Цуй 
Луань, Куай Фуди). 

Ценным источником для изучения про-
блемы исследования послужили научные 
труды по истории развития учебных мате-
риалов в  Китае, по истории становления 
китайской системы образования, по вопро-
сам модернизации художественного оформ-
ления книг. 

Для получения значимых для исследова-
ния материалов изучались правительствен-
ные документы, регламентирующие реформу 
образования 1922 г., определившие новые 
принципиальные подходы к школьному об-
разованию и новую образовательную модель 
Китая 6–3–3.

Результаты исследования 
Мотивированность к обучению, грамот-

ность, формирование системы ценностей 
и  важнейшие уроки жизни человека начи-

наются с изучения родного языка и литера-
туры, в  связи с  чем хороший учебник по 
китайскому языку способен оказать влияние 
на знание языка несколькими поколениями. 
Также успех или неудача при написании 
сочинения на выпускном государственном 
экзамене в определенной степени может по-
влиять на всю дальнейшую жизнь граж
данина.

Сравнивая иллюстрации в  учебниках 
по китайскому языку и литературе для на-
чальных классов разных издательств, мож-
но отметить, что каждый учебник обладает 
своими достоинствами и недостатками. Из-
дательства обмениваются друг с  другом 
опытом, берут друг у  друга лучшее, усо-
вершенствуют иллюстративное оформление 
учебников, чтобы художественное оформ-
ление текста стало помощником для школь-
ников в процессе освоения учебного мате-
риала. 

При сравнении иллюстраций в учебниках 
по китайскому языку и литературе для на-
чальной школы издательств «Народное об-
разование» и «Образование Цзянсу» можно 
отметить, что оформление учебников из-
дательства «Образования Цзянсу» всегда 
было более эстетически привлекательным. 
Иллюстрации этого издательства выполнены 
с  учетом возрастных интересов учащихся 
начальных классов и в наибольшей степени 
соответствовали особенностям психологи-
ческого развития младших школьников. Ху-
дожники-дизайнеры этого издательства соз-
дали для школьников увлекательные и кра-
сочные образы, способствующие укреплению 
любви детей к материалу, представленному 
в учебниках.

Несмотря на то что иллюстративное 
оформление учебников по китайскому языку 
и  литературе для начальных классов изда-
тельства «Народное образование» имеет от-
дельные недостатки, в  целом оно соответ-
ствует возрастным особенностям учащихся 
начальной школы и  требованиям Госу
дарственного стандарта КНР. Рассматривая 
учебники этого издательства разных годов 
выпуска, можно прийти к  выводу, что они 
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нуждались в  решении таких проблем, как 
повышение уровня соответствия между ил-
люстрацией и содержанием текста, создания 
большего количества иллюстраций для учеб-
ных текстов, повышения художественного 
уровня иллюстративного материла. 

Иллюстрации предоставляют учащимся 
возможность рассматривать рисунки при 
чтении текстов, что позволяет детям легче 
понять и  усвоить их содержание. Однако 
часть иллюстративного материала в учебни-
ках, выпущенных в разные годы, нуждалась 
в  совершенствовании с  целью повышения 
интереса учащихся к текстам по китайскому 
языку и  литературе. Следует отметить, что 
к старшим классам начальной школы с каж-
дым годом количество иллюстраций в учеб-
никах издательства «Народное образование» 
сокращалось. Даже если учебники предна-
значены для учащихся старших классов на-
чальной школы, следует учитывать особен-
ности возрастного восприятия детей. При 
рисовании иллюстраций художникам-дизай-
нерам необходимо максимально адаптиро-
вать их к  особенностям психологического 
развития детей данного возраста. Следует 
учитывать, что учащимся начальной школы 
нравятся яркие, содержательные, динамич-
ные иллюстрации.

Можно констатировать, что иллюстрации 
в учебниках по китайскому языку и литера-
туре для начальных классов издательства 
«Образование Цзянсу» всегда были выпол-
нены безукоризненно и, безусловно, подхо
дили на роль вспомогательного инструмен-
та при чтении текстов. Авторы учебников 
и художники-дизайнеры этого издательства 
всегда отталкивались от психологических 
особенностей и  способов мышления уча-
щихся начальных классов, тщательно пла-
нировали и  выбирали полезные иллюстра-
тивные материалы, опираясь на содержание 
текстов. 

В учебниках по китайскому языку и ли-
тературе для начальных классов этого из-
дательства нет ни одного текста с недоста-
точным количеством иллюстраций и нет ни 
одной пустой, скучной страницы. Кроме 

того, композиция текста на странице тща-
тельно продумана составителями, которые 
максимально постарались разместить один 
законченный текст на развороте. Таким об-
разом, у учащихся создается ощущение, что 
они рассматривают книжку в  картинках, 
в результате чего их страх к учебе и попыт-
ки уклониться от чтения постепенно умень-
шаются и сводятся на нет. 

Чтение учебника по китайскому языку 
и  литературе для начальных классов изда-
тельства «Образование Цзянсу» напоминает 
чтение сборника рассказов: один текст на 
странице — один законченный рассказ. Это, 
безусловно, делает процесс чтения увлека-
тельным, и полезным для развития языковых 
навыков школьника. Из этого следует, что 
иллюстрации в  учебниках по китайскому 
языку и литературе для начальных классов 
издательства «Образование Цзянсу» являют-
ся полезным ресурсом для школьников на-
чальных классов, изучающих родную речь.

Обсуждение результатов 

Иллюстрации к тексту «Куст 
сирени» в учебнике издательства 
«Народное образование» и учебнике 
издательства «Образование Цзянсу»
«Стихотворение “Куст сирени” рассказы-

вает историю о нелегкой профессии учителя, 
который в конце концов обретает уважение 
и  любовь обучающихся. Со временем дети 
осознают, сколько души и сил было вложено 
в  них учителем. Чтобы выразить свою лю-
бовь и уважение, перед окном учителя уче-
ники сажают куст сирени, который, как они 
считают, всегда будет радовать его взгляд» 
(吴玉婷 — Wu 2017).

Иллюстрации к  тексту «Куст сирени» 
в учебниках издательств «Народное образо-
вание» и «Образование Цзянсу» показывают 
усердный труд учителя, который готовится 
к  урокам, проверяет домашние и  классные 
работы учащихся, вкладывает силы для того, 
чтобы дети ярче раскрыли свои способности 
и  дарования и  стали опорой государства 
в будущем. 
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Художники-дизайнеры этих издательств 
изображают уважаемого всеми учителя,  
доброжелательно относящегося к ученикам 
и  посвящающего свою жизнь образованию 
и воспитанию школьников. Однако при срав-
нении образов можно отметить, что учитель 
в учебнике издательства «Образование Цзян-
су» (рис. 1) выглядит более искренним, его 
образ создает ощущение доверия. Сирень, 
изображенная на переднем плане, наделена 
символическим значением, благоухание ее 
цветов перекликается с иероглифом 紫 в на-
звании «Куст сирени» («一株紫丁香»). Ху-
дожник-дизайнер не только отразил содер-
жание текста через рисунок, но и оформил 

текст, наполняя изображение фиолетовым 
цветом, словно раскрывая идею об высоком 
статусе школьного учителя. 

Иллюстрация к  тексту «Куст сирени» 
в учебнике издательства «Народное образо-
вание» размещена внизу страницы и выпол-
нена в темных тонах (рис. 2). 

Напрашивается вывод: художники-дизай-
неры издательства «Образование Цзянсу» 
украшают учебные тексты для учащихся на-
чальной школы цветными выразительными 
образами и,  как следствие, способствуют 
формированию мотивации и стойкому инте-
ресу младших школьников к  изучению ки-
тайского языка и литературы.

Рис. 1. Куст сирени. Издательство «Образование 
Цзянсу» (张庆，朱家珑 — Zhang, Zhu 2001a, 42)

Fig. 1. Lilac Bush. Published by Jiangsu Education 
(张庆，朱家珑 — Zhang, Zhu 2001a, 42)

Рис. 2. Куст сирени. Издательство  
«Народное образование» (崔峦，蒯福棣 —  

Cui, Kuai 2001a, 26)

Fig. 2. Lilac bush. Published by Public Education  
(崔峦，蒯福棣 — Cui, Kuai 2001a, 26)
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Иллюстрации к тексту «Сын 
сапожника» в учебнике издательства 
«Народное образование» и учебнике 
издательства «Образование Цзянсу»
«Содержание текста “Сын сапожника” рас-

крывает историю американского президента 
Линкольна, который, несмотря на свое бедное 
происхождение, выступая со своею первой 
речью в  Сенате, с  достоинством встретил 
недоброжелательные насмешки надменных 
сенаторов, считающих себя представителями 
высшего общества, и благодаря присущими 
ему мудрости и  терпимости защитил свое 
достоинство и  добился всеобщего доверия 
и уважения» (彭灵静  — Peng 2016).

Перед художником-дизайнером стояла за-
дача создать иллюстрацию, отражающую об-
раз А. Линкольна, наиболее близкий к исто-
рической правде и  в соответствии с  содер-
жанием текста учебника, чтобы помочь детям 
воссоздать с  помощью изображения на ил-
люстрации и описания в тексте момент пер-
вого выступления американского президента 
А.  Линкольна перед сенаторами. Наиболее 
подходящей по смыслу является сцена, когда 
А. Линкольн произносит свою речь на три-
буне Сената. Иллюстрации к тексту в учеб-
никах издательств «Народное образование» 
(рис. 3) и  «Образование Цзянсу» (рис.  4)  
отражают образ уверенного в  себе и  спо- 
койного американского президента. Разница  

Рис. 3. Сын сапожника. Издательство  
«Народное образование» (崔峦，蒯福棣 —  

Cui, Kuai 2004, 164)

Fig. 3. The Shoemaker’s Son. Published  
by Public Education (崔峦，蒯福棣 —  

Cui, Kuai 2004, 164

Рис. 4. Сын сапожника. Издательство 
«Образование Цзянсу» (张庆，朱家珑 —  

Zhang, Zhu 2001b, 121)

Fig. 4. The Shoemaker’s Son. Published  
by Jiangsu Education (张庆，朱家珑 —  

Zhang, Zhu 2001b, 121)
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заключается в том, что в учебнике издатель-
ства «Народное образование» изображен 
А. Линкольн, сидящий в  зале, а в учебнике 
издательства «Образование Цзянсу» образ 
президента более близок к  описанию, при-
веденному в  тексте: он изображен стоящим 
на трибуне и  красноречиво произносящим 
речь. Художник-дизайнер передал испыты-
ваемое им чувство гордости за то, что он 
смог стать достойным сыном непревзойден-
ного в своем деле сапожника. 

Проблема несоответствия 
иллюстрации содержанию текста
Обновление Государственных стандартов, 

учебных программ по китайскому языку 
и  литературе для начальных классов осу-
ществлялось с  целью личностного роста 
учащихся, учета возрастных интересов млад-
ших школьников, а  также адаптации к  по-
требностям развития общества. Это способ-
ствовало прогрессу в  иллюстрировании 
учебников для начальной школы, которые 
становились лучше, по сравнению с преды-
дущими изданиями. Однако в  эпоху стре- 
мительного развития китайского общества 
возникали проблемы, на которые педагоги- 
ческая общественность должна обратить 
особое внимание, а именно: 
—	 как повысить интерес учащихся к  обу-

чению;
—	 как с максимальной пользой применять 

учебные материалы в процессе обучения 
школьников; 

—	 как сформировать стойкую мотивацию 
учения; 

—	 как на практике грамотно применять 
знания в области китайского языка и ли-
тературы. 

У учащихся начальной школы мотиваци-
онный фактор развит еще довольно слабо, 
поэтому необходимо прибегать к  помощи 
внешних факторов для того, чтобы наилуч-
шим образом организовать процесс чтения 
литературы на китайском языке. В этом пла-
не иллюстрации в учебниках служат отлич-
ным помощником при чтении для школь- 
ников. Однако в  процессе непрерывного  

совершенствования иллюстративного оформ-
ления учебников продолжают существовать 
отдельные недостатки. Так, в результате из-
учения учебников по китайскому языку и ли-
тературе для начальных классов издательства 
«Народное образование» было выявлено, что 
в  каждой книге, в  большей или меньшей 
степени, но возникают проблемы, связанные 
с несоответствием иллюстраций содержанию 
текстов, и процент таких несоответствий до-
вольно высок. 

Например, в первой книге учебника по ки-
тайскому языку и  литературе для первого 
класса этого издательства расположен текст 
«Встречаем тайваньских друзей»:

Судно под белыми парусами
Плывет, плывет к Тайваню.
Встречаем тайваньских друзей
Прибывших к нам в школу погулять.
Крепко жмем друг другу руки,
…Не высказать всех теплых слов.
		       (孙立极 — Sun 2023, 23)

Иллюстрация несколько расходится с тек-
стом, представленным на той же странице 
(рис. 5). В тексте рассказывается о встрече 
тайваньских друзей, приехавших в  школу, 
и  мы «крепко жмем друг другу руки». Од-
нако художник изобразил сцену в  тихом 
парке:  дедушка играет с  внуком, девочка 
читает книгу. Эта иллюстрация не соответ-
ствует тексту. 

В подобной ситуации следовало изобра-
зить детей, которые стоят в школьном дворе 
и,  улыбаясь, жмут друг другу руки, а  не 
оформлять текст иллюстрацией с изображе-
нием сада, наполненного гармонией и уми-
ротворением. 

Можно привести еще несколько примеров 
низкой степени соответствия изображения 
на иллюстрации содержанию текста. Напри-
мер, в первом томе учебника по китайскому 
языку и  литературе для четвертого класса 
издательства «Народное образование» дан 
текст «Искусственное светящееся растение». 
В нем описано, как с помощью трансгенных 
технологий можно вживить ген флуоресцент-
ного белка в геном живого организма, в ре-
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Рис. 5. Встречаем тайваньских друзей. 
Издательство «Народное образование»  
(崔峦，蒯福棣 — Cui, Kuai 2010a, 23)

Fig. 5. Meeting Taiwanese Friends.  
Published by Public Education  

(崔峦，蒯福棣 — Cui, Kuai 2010a, 23)

Рис. 6. Искусственное светящееся растение. 
Издательство «Народное образование»  
(崔峦，蒯福棣 — Cui, Kuai 2003, 179)

Fig. 6. Artificial Luminous Plant.  
Published by Public Education  

(崔峦，蒯福棣 — Cui, Kuai 2003, 179)

зультате чего можно вывести растение, спо-
собное излучать фосфорический свет. 

На иллюстрации к тесту изображен уче-
ный, исследующий гены (рис. 6), но в тексте 
акцент сделан именно на люминесцентном 
растении, созданном с  помощью трансген-
ных технологий, что не находит отражения 
в  иллюстрации. Художник мог нарисовать 
для иллюстрирования текста несколько 
успешно культивированных люминесцент-
ных растений. В результате рисунок не толь-
ко соответствовал бы содержанию текста, 
но и смог предоставить учащимся возмож-
ность посмотреть, что собой представляют 
искусственные люминесцентные растения. 

В первом томе учебника по китайскому 
языку и литературе для шестого класса из-
дательства «Народное образование» приве-
дено стихотворение «Весенней ночью благо-
датный дождь» (рис. 7).

Хороший дождь приходит в свой сезон:
Когда весна едва лишь наступает,
То вместе с ветром ночью проникает
И все беззвучно увлажняет он.
Грядут на город тучи чернотой,
Лишь в лодке на реке фонарь мерцает...
Рассвет промокшим, алым мир узнает —
Цветы украсят город весь парчой.
			       (李晓丹 — Li 2017)
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дающие возможность учащимся представить 
сюжет в развитии. 

Кроме этого, отмечено, что иллюстрации, 
используемые в китайских учебниках для на-
чальной школы издательства «Народное об-
разование», недостаточно способствуют раз-
витию абстрактного мышления детей млад-
шего школьного возраста.

Например, в тексте «Ловкий трюк» во вто-
рой книге учебника по китайскому языку 
и литературе для третьего класса издатель-
ства «Народное образование» рассказывает-
ся о ребятах, которые соревнуются в демон-
страции трюков. Дети показывают друг дру-
гу, что они умеют, но Сяо Чжуцзы нечего 
показать. После этого случая он начинает 
усердно тренироваться в  арифметике. Вер-
ные арифметические вычисления становят-
ся его козырем. Он договаривается с  ребя-
тами встретиться в назначенный день и сно-
ва посоревноваться. Все соглашаются. 

В тексте описывается возбужденная и ра-
достная сцена, поэтому после текста можно 
разместить иллюстрацию, изображающую 
выполняющего расчеты Сяо Чжуцзы. Одна-
ко вместо нее на этой странице помещена 
не несущая никакого смысла иллюстрация 
(рис. 8).

В китайских школах навыки использова-
ния, понимания и  художественного анализа 
иллюстраций в учебниках не являются кри-
терием комплексных достижений учащегося, 
поэтому иллюстрации зачастую не получают 
должного внимания со стороны преподава-
телей в учебном процессе. Педагоги нацеле-
ны лишь на изучение текста, понимание 
смысла произведения. Учителя и ученики не 
уделяют слишком много внимания анализу 
иллюстраций и не используют их для осмыс-
ленного чтения и художественного анализа. 

Особенности содержания 
и оформления учебников 
по китайскому языку и литературе 
для средней школы
«Рисунки в учебниках по китайскому язы-

ку и  литературе для средней школы в  ос-
новном представлены в виде традиционной 

Рис. 7. Весенней ночью благодатный дождь. 
Издательство «Народное образование»  

(温儒敏 — Wen 2017, 125)

Fig. 7. The Blessed Rain on a Spring Night. 
Published by Public Education  
(温儒敏 — Wen 2017, 125)

В стихотворении отсутствует иероглиф  
«喜» (счастье), но в каждой строчке ощуща-
ется радостное чувство, испытываемое поэ
том. Иллюстрация, однако, транслирует 
мрачное настроение (李晓丹  —  Li 2017).

В учебниках имеется ряд иллюстраций, 
которые несут оформительскую функцию, 
но не соответствуют содержанию текста. Изо-
браженные на них образы не оказывают ни-
какого положительного влияния на изучение 
учащимися учебного материала. Для его по-
нимания дети могут опираться лишь на соб-
ственные навыки чтения и  пояснения учи-
теля. Кроме того, в  учебнике отсутствуют 
какие-либо дополнительные изображения, 
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китайской живописи» (Мяо Вэньлянь 2020, 
74). В качестве примера приведем иллюстра-
цию к тексту в учебнике для восьмого клас-
са «Жилище в горах Фучунь» Хуана Гунва-
на (рис. 9). 

Особенно богата на элементы с китайской 
спецификой обложка первого тома учебника 
по китайскому языку и литературе для седь-
мого класса издательства «Народное обра-
зование», вышедшего в  2016 г. Обложка 
украшена фрагментом картины «Цветы 
и  птицы» (рис. 10) китайского художника 
и каллиграфа нового времени Жэнь Боняня 
(Ли Ши 2023). Учащиеся седьмого класса 
изучают жизнь и творчество Жэнь Боняня — 
талантливого китайского художника, самого 
известного из «четырех по фамилии Жэнь» 

и Шанхайской школы живописи, одного из 
четырех корифеев Шанхайской школы. Рас-
сматривая репродукции картин художника 
и  знакомясь с  текстом, школьники учатся 
соотносить жизненный путь художника с его 
творческим наследием. Учащиеся начинают 
понимать, почему Жэнь Бонянь начинал 
творчество с  народного искусства, исполь-
зовал различные техники, был мастером во 
всех видах живописи, включая пейзаж, цве-
ты и  птицы, портрет и  др. Рассматривая 
картины художника, старшеклассники на-
чинают понимать, почему мастер уделял 
большое внимание изображению живой при-
роды, сочетал в  своей живописи все про-
фессиональные секреты, использовал пре-
имущества оттенков акварельных красок, 
накладывал краски с  помощью штриховки 
цунь и  привнес в  живопись новый стиль. 

Рис. 9. Хуан Гунван «Жилище в горах Фучунь»  
(温儒敏 — Wen 2017, 59)

Fig. 9. Dwelling in the Fuchun Mountains.  
By Huang Gongwang (温儒敏 — Wen 2017, 59)

Рис. 8. Ловкий трюк. Издательство  
«Народное образование»  

(崔峦，蒯福棣 — Cui, Kuai 2010b, 67)

Fig. 8. Clever Trick. Published by Public Education 
(崔峦，蒯福棣 — Cui, Kuai 2010b, 67)
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Рис. 10. Жэнь Бонянь «Цветы и птицы»  
(温儒敏 — Wen 2016, обложка)

Fig. 10. Flowers and Birds. By Ren Bonian  
(温儒敏 — Wen 2016)

Значимо для осмысления творческого 
пути художника, знакомство школьников 
с ранним периодом творчества Жэнь Боня-
ня, с созданными им портретами, в основе 
которых — методы художника Чэнь Хуншоу. 
Учащиеся рассматривают изображения 
в  учебнике и  отмечают, что образы персо-
нажей утрированы, изображения обладают 
ярко выраженным декоративным эффектом. 
В  качестве примера авторы учебника при-
вели картину-свиток «Гань Мо закаливает 
мечи» из коллекции Музея императорского 
дворца (рис. 11) (杨军 — Yang 1983). 

Далее учащиеся седьмого класса изучают 
творческий путь художника в ретроспективе. 
После упражнений в зарисовках карандашом 
художник ускорил работу. В этот период он 
создал картину-свиток «Три благородных 
человека во времена социальной нестабиль-

ности», хранящуюся в Музее императорско-
го дворца. Это мастерски выполненное про-
изведение, не похожее на портреты, создан-
ные Сюй Гу, Ху Гуншоу, Чжао Чжицянем, 
Жэнь Сюнем и другими художниками. 

В музее провинции Чжэцзян есть еще 
одна его картина-свиток «Портрет бедного 
служащего», очень натурально изображаю-
щая стоящего в  парадной форме У  Чаншо. 
Живопись Жэнь Боняня в  стиле «цветы 
и  птицы» отличается искусной техникой 
«гунби», она подражает художникам эпохи 
Северная Сун и  приближена к  стилю Чэнь 
Хуншоу. Впоследствии художник выбрал 
в качестве образца приемы свободного сти-
ля «се-и» школы Юнь и  художников Чэнь 
Чуня, Сюй Вэя и Чжу Да. Жэнь Бонянь сфор-
мировал свой теплый и живой стиль, соче-
тающий техники «гунби» и  «се-и». Среди 

Рис. 11. Жэнь Бонянь «Гань Мо закаливает 
мечи» (杨军 — Yang 1983)

Fig. 11. Gan Mo Tempering Swords.  
By Ren Bonian (杨军 — Yang 1983)
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его поздних работ характерной является кар-
тина-свиток «Глициния и  зимородок», хра-
нящаяся в  Мемориальном музее Сюй Бэй-
хуна. Познакомившись с творчеством Жэнь 
Боняня и  его картинами, учащиеся могут 
продолжить работу над текстом дома, напри-
мер найти произведения художника, иллю-
страции которых не было в учебнике. 

Выбор рисунков для учебников средней 
школы осуществляется с учетом прохожде-
ния китайскими учащимися шестилетней 
программы по китайскому языку и литера-
туре для начальной школы и  с учетом по-
степенного перехода от увлекательной ра-
боты с  образами к  получению историко-
культурных знаний. Выбор также основан 
на развитии у подростков двенадцати-пят-
надцати лет навыков понимания материала 
по китайскому языку и литературе в  тече-
ние шести лет. Что касается составления 
учебников по китайскому языку и  литера-
туре для средней школы, то в этом аспекте 
сделан акцент на углубленное изучение 
истории, культуры и традиционного искус-
ства Китая. 

Идеологическое направление 
в учебниках китайского языка 
и литературы «Учимся у России»
В 50-е гг. ХХ столетия отчетливо про-

являлось заимствование содержания из со-
ветских учебников. Основным показателем 
этого были китайские учебные пособия по 
китайскому языку и литературе для началь-
ной и средней школы, выбравшие в качестве 
материала множество советских литератур-
ных произведений, например: «Как закаля-
лась сталь» (рис. 12), (尼古拉·奧斯特洛夫
斯基  — Ostrovsky 2012, титульный лист) 
Стандарты учебной программы: «Класси
ческие литературные шедевры» (рис. 13), 
«Смысл жизни» (рис. 14), «Я увидел Горь-
кого» (рис. 15), «Как я  учился» (рис. 16) 
и др. 

Особо ярко проявлялось уважение Китая 
к советским вождям: «В учебниках по китай-
скому языку и литературе для начальной шко-
лы нередко можно было встретить большое 

Рис. 12. Как закалялась сталь  
(温儒敏 — Wen 2017, 59)

Fig. 12. How Steel was Tempered, 2017  
(温儒敏 — Wen 2017, 59)

Рис. 13. Как закалялась сталь (尼古拉·奧斯特洛
夫斯基 — Ostrovsky 2012, титульный лист)

Fig. 13. Pavel Korchagin, 2012 (尼古拉·奧斯特
洛夫斯基 — Ostrovsky 2012)
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Рис. 14. Смысл жизни (张庆，朱家珑 —  
Zhang, Zhu 2001c, 160)

Fig. 14. The Meaning of Life (张庆，朱家珑 — 
Zhang, Zhu 2001c, 160)

Рис. 15. Я увидел Горького (崔峦，蒯福棣 — 
Cui, Kuai 2001b, 22)

Fig. 15. I Saw Gorky (崔峦，蒯福棣 —  
Cui, Kuai 2001b, 22)

Рис. 16. Как я учился (张庆，朱家珑 —  
Zhang, Zhu 2001d, 22)

Fig. 16. How I Studied (张庆，朱家珑 —  
Zhang, Zhu 2001d, 22)

количество литературных произведений о со-
ветских руководителях, имена Ленина и дру-
гих вождей довольно часто встречались 
в учебных текстах» (乔思瑾 — Qiao 2020). 
В качестве примеров приведем «Ленин и печ-
ник», «Идем посмотреть на Ленина», «За-
писки о посещении Ленинграда», «Препод-
несение подарков ко дню рождения товарищу 
Сталину», «Речь на Красной площади» и др. 
Стоит отметить, что, несмотря на внесение 
некоторых корректировок в советские лите-
ратурные произведения, они продолжали за-
нимать довольно значительное место в ран-
них изданиях китайских учебных материалов 
по китайскому языку и литературе. 

В современных учебниках китайского язы-
ка и  литературы для начальной и  средней 
школы гораздо больше внимания уделяется 
изучению достижений китайских ученых 
и деятелей искусства в разных областях нау
ки, экономики и  художественной культуры. 
Составители современных учебников китай-
ского языка и  литературы избирательно от-



77

С. В. Анчуков

носятся к  размещению в  учебниках произ-
ведений иностранных авторов. При выборе 
таких текстов упор делается на классические 
произведения (рис. 17). Например, учащиеся 
девятого изучают рассказ А. П. Чехова «Ха-
мелеон». В  современных учебниках китай-
ского языка и  литературы значительно со-
кратились тексты идеологической направлен-
ности, их заменили тексты и  иллюстрации, 
воспитывающие любовь к  родине у  школь-
ников начальной и средней школы.

Основные результаты
Рассмотрен иллюстративный ряд и содер-

жание учебного материала в учебниках по ки-
тайскому языку и литературе для начальной 
и средней школы издательств «Народное об-
разование» и «Образование Цзянсу» в ретро-
спективе.

Выявлены и  систематизированы положи-
тельные достижения китайских коллег в ху-

дожественном оформлении учебников; в ка-
честве иллюстраций к текстам используются 
классические произведения традиционной 
китайской живописи; учебные тексты в  со-
временных учебниках в  основном состоят  
из классических произведений отечественной 
и  мировой литературы. В  последние годы 
в учебниках сократились тексты идеологиче-
ской направленности, их заменили литератур-
ные произведения, воспитывающие у школь-
ников патриотизм и любовь к родине. 

Отмечены проблемы в  этой сфере изда-
тельской деятельности: несоответствие содер
жания учебного текста и иллюстраций к нему; 
отсутствие учета авторами-составителями 
и художниками-дизайнерами возрастных осо-
бенностей восприятия учебного материала 
школьниками начальной и  средней шкоды; 
недостаточное количество красочных рисун-
ков в  учебниках для младших школьников. 

Выбранные методы сравнительного и кор-
реляционного анализа учебников по китай-
скому языку и литературе и научных публи-
каций по вопросам художественного оформ-
ления литературы для школьников позволили 
изучить вышеназванные и некоторые другие 
вопросы, возникающие в  процессе издания 
учебной литературы для учащихся начальной 
и средней школы.

Установленная взаимосвязь между тема-
тическим соответствием изображения на ил-
люстрациях и  содержанием учебного теста 
в учебниках по китайскому языку и литера-
туре позволила подтвердить ее влияние на 
степень эффективности педагогической дея-
тельности и на ее роль в усвоении обучаю-
щимися учебного материала. 

Зафиксировано воздействие художествен-
ной ценности иллюстративного материала 
в учебниках по китайскому языку и литера-
туре для начальной и средней школы на вос-
питание эстетических потребностей, цен-
ностей и  чувств современных школьников. 

Выводы
Теоретическая значимость настоящего 

исследования состоит в  том, что на осно-
вании широкого круга источников дается 

Рис. 17. Хамелеон (温儒敏 — Wen 2021, 23)

Fig. 17. The Chameleon (温儒敏 — Wen 2021, 23)
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комплексное представление о значении ху-
дожественного оформления учебных тек-
стов в учебниках по китайскому языку и ли-
тературе для начальной и  средней школы; 
затрагиваются актуальные вопросы соот-
ветствия графического дизайна и содержа-
нии текстов в  учебниках для школьников; 
отмечены и проанализированы актуальные 
проблемы в этой области издательской дея
тельности, возникающие в процессе иллюс
трирования учебной литературы, рассмо-
трены пути их решения. 

Исследование направлено на заполнение 
лакун в изучении истории развития и совер-
шенствования выпуска учебной литературы 
для начальной и средней школы Китая, а так-
же на исследование вопросов художественно
го оформления школьных учебников. Резуль-
таты и материалы статьи могут служить базой 
не только для проведения дальнейших науч
ных изысканий в этой области, но также мо-
гут быть использованы при разработке учеб-
ников по различным дисциплинам для уча-
щихся начальной и  средней школы России.
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